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Περίληψη: Ένα ηλεκτρονικό βιβλίο σημαίνει μια ψηφιακή μορφή βιβλίου. Προς το παρόν, για να προωθήσουν μια αγορά ηλεκτρονικών βιβλίων, πολλές χώρες έχουν καθιερώσει πρότυπα για ηλεκτρονικά βιβλία. Αλλά, η δημοσίευση διαφορετικών βιβλίων προκαλούν προβλήματα ανταλλαγής λόγω των διαφορετικών τύπων-μορφών ηλεκτρονικών βιβλίων. Επομένως, για την ανταλλαγή ηλεκτρονικών βιβλίων προσαρμόζοντας κάθε πρότυπο, θα πρέπει το περιεχόμενο να μετατραπεί σύμφωνα με τη δομή εγγράφων και τις σημασιολογικές πληροφορίες του. Αλλά οι υπάρχουσες μέθοδοι μετατροπής είναι σχεδόν βασισμένες στις συντακτικές πληροφορίες. Ακόμα όμως κι έτσι, χρησιμοποιώντας τις σημασιολογικές πληροφορίες δεν είναι  απεικονισμένα χαρακτηριστικά ηλεκτρονικού βιβλίου. Έτσι, στην ακριβή και σωστή μετατροπή ηλεκτρονικών βιβλίων, αναλύουμε κάθε πρότυπο και καθορίζουμε τις σχέσεις χαρτογράφησης λαμβάνοντας υπόψη τις σημασιολογικά πληροφορίες και τα χαρακτηριστικά των ηλεκτρονικών βιβλίων. Για να γενικεύσουμε τις σχέσεις χαρτογράφησης, τις ταξινομούμε σε δέκα κατηγορίες μετατροπής και παρέχουμε τα παραδείγματα χειρογράφων μετατροπής για κάθε κατηγορία. Με τις καθορισμένες σχέσεις χαρτογράφησης και τις κατηγορίες μετατροπής, καταγράφονται τα χειρόγραφα μετατροπής για EBKS σε OEB PS/JepaX, και γίνονται πειράματα με αυτά. Υπάρχει η πίστη ότι οι καθορισμένες κατηγορίες μετατροπής μπορούν να εφαρμοστούν στις κανονικές μετατροπές εγγράφων.

1. Εισαγωγή
Ένα ηλεκτρονικό βιβλίο σημαίνει μια ψηφιακή μορφή βιβλίου. Προς το παρόν, για να προωθήσουν μια αγορά ηλεκτρονικών βιβλίων, πολλές χώρες έχουν καθιερώσει πρότυπα για ηλεκτρονικά βιβλία. Στην Αμερική, το OEBF (Open eBook Forum) παρουσίασε το OEB PS (Open eBook Publication Structure Specification)
 το 1999 για την έκδοση και προβολή των eBooks. Στην Ιαπωνία, η JEPA (Japanese Electronic Publishing Association) παρουσίασε το JepaX 0.9
 το 1999 για αποθήκευση και ανταλλαγή eBooks. Στην Κορέα, το Korean eBook Consortium (EBK: Electronic Book of Korea) που χρηματοδοτείται από το Υπουργείο Πολιτισμού, παρουσίασε ένα προσχέδιο του EBKS (EBK Standard) 1.0
 το 2001 καθαρά για ανταλλαγή περιεχομένων eBooks. Αλλά, η παρουσίαση πολλών διαφορετικών προτύπων σε πολλές διαφορετικές χώρες προκάλεσε προβλήματα ανταλλαγής εξαιτίας του μη ταιριάσματος της μορφής των περιεχομένων. 
Δύο μέθοδοι μπορούν να ληφθούν υπόψη για να λύσουμε αυτό το πρόβλημα.Η πρώτη είναι να ορίσουμε ένα μεσολαβητικό μοντέλο, το οποίο να μπορεί να περιγράψει όλα τα περιεχόμενα, και να μετατρέπει το αρχικό περιεχόμενο σε ένα μεσολαβητικό μοντέλο και να μετατρέπει το μεσολαβητικό μοντέλο σε μια φόρμα περιεχομένου. Αυτή η μέθοδος είναι ευέλικτη για μια φόρμα περιεχομένου χάρη σε ένα μεσολαβητικό μοντέλο, αλλά επειδή οι μέθοδοι προσδιορισμού κάθε δομής περιεχομένου είναι πολύ διαφορετικές, είναι δύσκολο να αναπαριστά κανείς και τις τρεις μορφές περιεχομένου σε μία. Επίσης, υφίσταται το πρόβλημα έκφρασης σημασιολογικών πληροφοριών των περιεχομένων σ’ ένα μεσολαβητικό μοντέλο. Η δεύτερη μέθοδος είναι να ορίσουμε σχέσεις αντιστοίχησης  ανάμεσα στα περιεχόμενα των e-books αναλύοντάς τα και μετατρέποντάς τα  χρησιμοποιώντας καθορισμένες σχέσεις. Αυτή η μέθοδος κάνει την ανταλλαγή εφαρμόσιμη με το να ορίζει τις σχέσεις αντιστοίχησης, που αντικατοπτρίζουν το σημασιολογικό. Αλλά καθώς τα πρότυπα περιεχομένου αυξάνονται, αυξάνονται και οι σχέσεις αντιστοίχησης.
Οι περισσότερες απ’τις υπάρχουσες μεθόδους μετατροπής είναι γενικής χρήσεως. Επομένως, εξετάζουν μόνο σχετικά σχήματα, XML και κλάσεις Object Oriented αλλά όχι τη συγκεκριμένη βασική δομή. Επιπλέον, οι περισσότερες από αυτές , βασίζονται σε συντακτικές πληροφορίες και όχι σε εννοιολογικές, επομένως τα στοιχεία της δομής των περιεχομένων συχνά δεν αντιστοιχίζονται σωστά. Έτσι, ο έλεγχος  του χρήστη είναι απαραίτητος. Ακόμη κι οι μέθοδοι μετατροπής που χρησιμοποιούν εννοιολογικές πληροφορίες χρειάζεται να χρησιμοποιούν έλεγχο χρήστη. Αυτό σημαίνει ότι για να μετατρέψει κανείς σωστά  λογικές δομές, η χειρωνακτική εργασία είναι αναπόφευκτα απαραίτητη, και οι σχέσεις αντιστοίχησης  που ορίζονται από το χρήστη είναι οι πιο ακριβείς πληροφορίες. Με άλλα λόγια, η δεύτερη μέθοδος είναι καλύτερη από την πρώτη για ανταλλαγή.
Συνεπώς, χρησιμοποιούμε τη δεύτερη μέθοδο. Και όχι μόνο ορίζουμε σχέσεις αντιστοίχησης  , αλλά επίσης ορίζουμε γενικές τάξεις μετατροπής ταξινομώντας τες. Και για να δείξουμε ότι κάθε μετατροπή είναι δυνατή, προσφέρουμε scripts μετατροπής για κάθε class. Έτσι, όταν δημοσιεύεται ένα νέο πρότυπο περιεχομένου και οι σχέσεις αντιστοίχησης  μεταξύ του νέου και των άλλων περιεχομένων είναι σε προσδιορισμένες classes, τότε η μετατροπή είναι δυνατή και τα scripts μετατροπής μπορούν εύκολα να οριστούν χρησιμοποιώντας τα υπάρχοντα scripts. Επιπλέον, πιστεύουμε ότι οι προσδιορισμένες classes μετατροπής συμπεριλαμβάνουν όλες τις γενικές σχέσεις αντιστοίχησης ενός XML εγγράφου. Η εργασία είναι οργανωμένη ως εξής. Στο 2ο μέρος περιγράφουμε τα πρότυπα περιεχομένου e-book. Στο 3ο μέρος εξηγούνται  οι σχέσεις αντιστοίχησης που βασίζονται στο EBKS, και στο 4ο μέρος παρουσιάζονται οι classes μετατροπής και τα πειράματα. Τέλος, ολοκληρώνουμε την εργασία στο 5ο μέρος.
2. Εισαγωγή στα Πρότυπα Περιεχομένου των Ebooks
Σε αυτό το μέρος, εξετάζουμε με συντομία τα EBKS, OEB PS,  και Jepa X, που είναι αντίστοιχα τα πρότυπα e-books της Κορέας, των ΗΠΑ και της Ιαπωνίας.

2.1 EBKS
Το EBKS δημιουργήθηκε για την σαφή ανταλλαγή περιεχομένων, και αποτελείται από τρία μέρη: περιεχόμενο, μεταδεδομένα και μορφή. Για τη σαφή ανταλλαγή περιεχομένων, προσδιορίζει  μια λογική δομή εγγράφου όπως φαίνεται στο σχήμα 1. Η δομή του EBKS αποτελείται από «μεταπληροφορία» και «βιβλία». Και τα «βιβλία» αποτελούνται από «εξώφυλλο», «πρώτη σελίδα», «κυρίως μέρος» και «οπισθόφυλλο». Η δομή ενός «κύριου μέρους», το οποίο περιέχει το κυρίως περιεχόμενο, αποτελείται από «μέρη», «κεφάλαια» και «τμήματα», όπως φαίνεται στο σχήμα 1. Στο σχήμα 1, το “+”  δείχνει ένα ή περισσότερα από ένα, το “*” σημαίνει μηδέν ή περισσότερα από μηδέν, και το “?” σημαίνει μηδέν ή ένα. Και το EBKS προσφέρει ένα μηχανισμό επέκτασης παρόμοιο με αυτόν του SGML.
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Σχήμα 1. EBKS
Τα μεταδεδομένα του EBKS βασίζονται στο Dublin  Core, όπως το  OEB PS και δε χρησιμοποιούν προσδιοριστικά. Με το να μη χρησιμοποιούν προσδιοριστικά, το κοινό μπορεί εύκολα να δημιουργήσει μεταδεδομένα. Όσον αφορά τη μορφή, προτείνεται αλλά δεν προσδιορίζεται με σαφήνεια, το XLS-FO(eXtensible Stylesheet Language), επομένως μια αυθαίρετη μορφή είναι πιθανή.
2.2 OEB PS

Η αντικειμενικότητα  του OEB PS είναι αυτή που κάνει την επιτυχία ενός eBook στις αγορές. Επομένως για να υποστηρίξει τα υπάρχοντα έγγραφα, το OEB PS βασίζεται στην XHTML 1.0, το οποίο βασίζεται σε HTML 4.0. To OEB PS αποτελείται από ένα έγγραφο και ένα πακέτο OEB, όπως φαίνεται στο σχήμα 2.  Το έγγραφο  OEB ταξινομείται σε ένα βασικό έγγραφο και ένα εκτεταμένο έγγραφο. Ένα βασικό έγγραφο ακολουθεί  την προδιαγραφή του OEB που βασίζεται στο XHTML 1.0, και η λογική δομή δεν προσδιορίζεται. Ένα εκτεταμένο έγγραφο είναι ένα  XML έγγραφο, που μπορεί να περιγράψει οποιαδήποτε δομή εγγράφου. Με άλλα λόγια, οποιοδήποτε XML έγγραφο μπορεί να είναι ένα εκτεταμένο έγγραφο OEB. Το OEB PS προσδιορίζει το πακέτο διανομής μιας έκδοσης. Το πακέτο περιγράφει τη δομή μιας έκδοσης  OEB, αλλά όχι τα περιεχόμενα. Αποτελείται από ένα αναγνωριστικό πακέτο∙ τα μεταδεδομένα που περιέχουν πληροφορίες έκδοσης βασίζονται σε Dublin Core∙ ένα μανιφέστο που εκφράζει αρχείο εγγράφου, εικόνα και ένα σύνολο εντολών μορφής που αποτελεί μια έκδοση, μια ράχη βιβλίου, μια περιήγηση  και έναν οδηγό που περιγράφει επιπλέον πληροφορίες όπως έναν πίνακα περιεχομένων, παραπομπές και ευρετήρια. Το OEB PS επίσης ορίζει πληροφορίες μορφής βασιζόμενες κυρίως στο CSS1 (Cascading Style Sheet), και εν μέρει σε CSS2.
[image: image4.emf]
Σχήμα. 2. Overview of OEB PS

2.3 JepaX
Ο σκοπός του JepaX είναι να χρησιμοποιηθεί ως το μέσο για αποθήκευση και ανταλλαγή περιεχομένων ενός eBook. Η δομή του JepaX αποτελείται από μια ολοκληρωμένη δομή, μεταδεδομένα, λογικά στοιχεία, στοιχεία καταλόγου, από block elements και στοιχεία λογικής μορφής. Οι πληροφορίες δομής αποτελούνται από το “jepainfo” που περιγράφει την εκτεταμένη δομή, το “bookinfo” που περιγράφουν τα μεταδεδομένα και τη σύνθεση του βιβλίου, όπως «εξώφυλλο», «πρώτη σελίδα», «κυρίως μέρος» και «οπισθόφυλλο». Αυτή η δομή φαίνεται στο σχήμα 3. Το JepaX καθορίζει ένα υψηλό επίπεδο δομής ενός βιβλίου και δεν ορίζει τις δομές κάτω από την «πρώτη σελίδα», το «κυρίως μέρος» και το «οπισθόφυλλο». Αντιθέτως,  καθορίζει τη σύνθεση της δομής. Έτσι, για να εκφράσει τη δομή, χρησιμοποιούνται ιδιότητες στοιχείων όπως “type” of “div”, όπως κάνει και το TEI ή το DocBook. Για παράδειγμα, αν η προηγούμενη δομή  ενός «κυρίως μέρους» είναι το «κεφάλαιο» και το «υποκεφάλαιο», τότε η δομή μπορεί να  αναπαρασταθεί όπως φαίνεται στο σχήμα 3. Και προσδιορίζει τον προκαθορισμένο από τον χρήστη μηχανισμό επέκτασης προσφέροντας το στοιχείο “xtype” που είναι παρόμοιο του “type” του στοιχείου “div”.Το JepaX ορίζει τα δικά του εννιά μεταδεδομένα. Τα λογικά στοιχεία σημαίνουν “div”, “head”, “title” και “author”. Τα στοιχεία block και inline είναι παρεμφερή με το HTML. Για να επιτραπεί στις εταιρείες να χρησιμοποιούν πληροφορίες μορφής καταλληλότερες στις ανάγκες τους, οι πληροφορίες μορφής δεν προσδιορίζονται.
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Σχήμα. 3. Overview of JepaX και ένα παράδειγμα χρήσης του “div”
3. Σχέσεις Αντιστοίχησης μεταξύ του EBKS και του OEB PS/JepaX
Και τα τρία πρότυπα βασίζονται στο XML, επομένως το πώς θα αντιστοιχήσουμε τις πληροφορίες δομής είναι σημαντικό κατά τη μετατροπή. Επειδή το EBKS ορίζει  μόνο τα περιεχόμενα και τα μεταδεδομένα, εστιάζουμε κυρίως σε ό,τι αφορά στα περιεχόμενα και τα μεταδεδομένα της μετατροπής.
3.1 EBKS και OEB PS
Το έγγραφο OEB μπορεί να είναι ένα εκτεταμένο ή βασικό έγγραφο, επομένως έχουμε δυο περιπτώσεις μετατροπής. Επειδή ένα εκτεταμένο έγγραφο είναι ένα αυθαίρετο έγγραφο XML, το έγγραφο EBKS μπορεί να είναι ένα εκτεταμένο έγγραφο OEB. Ωστόσο, το αντίστροφο δεν ισχύει, καθώς το EBKS έχει σταθερή  δομή εγγράφου. Επιπλέον, επειδή  οι δομές των εκτεταμένων εγγράφων ποικίλλουν, δεν μπορούν να καθοριστούν  σταθερά scripts μετατροπής. Γι’αυτό το λόγο, σε αυτήν την εργασία, εξετάζεται μόνο το βασικό έγγραφο όταν κάνουμε μετατροπή μεταξύ εγγράφων EBKS και OEB.
3.1.1 EBKS σε OEB PS
1. Περιεχόμενο

Το βασικό έγγραφο OEB βασίζεται στο HTML, επομένως τα συστατικά στοιχεία του περιεχομένου του σχετίζονται με την παραγωγή παρά με τη δομή. Επομένως, η μετατροπή του εγγράφου EBKS σε OEB είναι παρόμοια με το να εφαρμόζεις μορφή σε έγγραφο EBKS. Και η εφαρμογή μορφής σε ένα έγγραφο είναι διαφορετική από άτομο σε άτομο, κάτι το οποίο συμβαίνει κατά τη μετατροπή EBKS σε OEB. Για παράδειγμα, ο τίτλος ενός κεφαλαίου σε έγγραφο EBKS μπορεί να αντιστοιχηθεί σε <H3> ενός εγγράφου OEB  και ο τίτλος ενός τμήματος μπορεί να αντιστοιχηθεί σε <H4>, και σε ακραίες περιπτώσεις, κάθε στοιχείο σε έγγραφο EBKS μπορεί να αντιστοιχηθεί σε <P>  εγγράφου OEB. Αλλά αντικατοπτρίζοντας τη λογική δομή του EBKS, ο πίνακας αντιστοίχησης μπορεί να οριστεί σαν τον πίνακα 1.
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 Πίνακας 1. Πίνακας αντιστοίχησης από EBKS σε OEB έγγραφο
Όπως φαίνεται στον πίνακα 1, η αντίστοιχη σχέση ανάμεσα στο βασικό έγγραφο EBKS και OEB μπορεί να χωριστεί στους εξής έξι τύπους.

· Ακρίβεια: Αυτή η σχέση σημαίνει ότι υπάρχει ακριβώς ένα στοιχείο στόχος που σχετίζεται με ένα στοιχείο πηγή.

· Επέκταση: Αυτό σημαίνει ότι χρειάζονται περισσότερα από δυο στοιχεία για να εκφράσουμε ένα στοιχείο πηγή. Αυτή η σχέση μπορεί να ταξινομηθεί σε «Dilation(Διεύρυνση)» και «Template(Ιχνάριο)». «Διεύρυνση» είναι τα συνεχή στοιχεία, και «Ιχνάριο» δεν είναι (συνεχή στοιχεία).
· Μείωση: Αυτό σημαίνει ότι μια έννοια εκφράζεται με πολλά στοιχεία σε ένα πηγαίο έγγραφο, αλλά περιγράφεται με ένα στοιχείο σε ένα έγγραφο στόχο.

· Παράλειψη: Αυτό σημαίνει ότι ένα πηγαίο στοιχείο δε χρειάζεται  να εκφραστεί στο έγγραφο στόχος.
· Αντικατάσταση: Αυτό σημαίνει ότι ένα έγγραφο πηγή δεν μπορεί να εκφραστεί στο έγγραφο στόχος. Έτσι, για να περιγράψουμε το στοιχείο, ένα νέο στοιχείο θα πρέπει να δημιουργηθεί. Αλλά το έγγραφο OEB  δεν έχει μηχανισμό επέκτασης. Έτσι, ένα στοιχείο πηγής μετατρέπεται σε περιεχόμενο ενός ειδικού στοιχείου. Αυτή η σχέση αντιστοιχεί στη «Δημιουργία» της σχέσης αντιστοίχησης των EBKS και JepaX.

· Επιλογή: Αυτό σημαίνει ότι ένα στοιχείο πηγή μπορεί να αντιστοιχηθεί σε πολλά στοιχεία στόχους. Στον πίνακα 1, το «title» μπορεί να αντιστοιχηθεί σε ένα από τα <H1> έως <H6>. Σε αυτήν την περίπτωση, ο χρήστης επιλέγει ένα κατάλληλο στοιχείο αντιστοίχησης σύμφωνα με το σκοπό του/της.
Από τις αντίστοιχες έξι σχέσεις, οι τέσσερις πρώτες μπορούν αυτόματα να αντιστοιχηθούν, αλλά για την «Επιλογή», ο χρήστης πρέπει να αποφασίσει σε ποιο στοιχείο θα πρέπει να γίνει η αντιστοίχηση. Επίσης, για την «Αντικατάσταση», θα πρέπει να επιτραπεί τροποποίηση ανάλογα με τις ανάγκες του χρήστη.
Όταν ορίζουμε ένα πίνακα αντιστοίχησης, θα πρέπει να ληφθεί υπόψη το γεγονός ότι η σημασία ενός στοιχείου μπορεί να είναι διαφορετική ανάλογα με τις θέσεις. Για παράδειγμα, στην περίπτωση του «title», μπορεί να είναι είτε τίτλος βιβλίου είτε τίτλος κεφαλαίου. Έτσι, για να λύσουμε αυτό το πρόβλημα, η δομή του εγγράφου αναλύεται λεπτομερώς σε σημασιολογικό επίπεδο, και για να περιγράψουμε τέτοια στοιχεία θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί μια παραστατική γραφή, όπως φαίνεται στον πίνακα 1.
2. Μεταδεδομένα
Και τα OEB PS μεταδεδομένα και τα EBKS μεταδεδομένα βασίζονται στο Dublin Core. Και οι μηχανισμοί επέκτασης των μεταδεδομένων είναι σχεδόν οι ίδιοι. Γι’αυτό, η σχέση των μεταδεδομένων είναι «Ακρίβεια».
3. Μορφή
Το EBKS συνιστά το XLS-FO και το OEB ορίζει τις πληροφορίες μορφής  βασιζόμενο στο CSS. Σε σύγκριση με το CSS, το XLS-FO έχει περισσότερες λειτουργικότητες όπως πολλαπλές στήλες, κάθετη γραφή και υποστήριξη σελίδας. Άρα, κάποιες πληροφορίες μορφής δεν μπορούν να εκφραστούν όταν μετατραπούν σε CSS. Ωστόσο, η μορφή που εκφράζεται σε CSS μπορεί επίσης να εκφραστεί σε XLS-FO. Τώρα, επειδή η μορφή είναι ένας προτεινόμενος παράγοντας του EBKS, και το XLS-FO και το CSS μπορούν να χρησιμοποιηθούν.
3.1.2  Από OEB PS σε EBKS
1. Περιεχόμενο
Η δημιουργία πληροφοριών δομής είναι αναγκαία όταν μετατρέπουμε ένα έγγραφο OEB σε έγγραφο EBKS. Αλλά οι πληροφορίες δομής δεν μπορούν να εξαχθούν εύκολα σε flat έγγραφο, όπως το έγγραφο OEB. Για παράδειγμα, σε έγγραφο OEB, ένα στοιχείο μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να εκφράσει περισσότερες από μία έννοιες (τίτλο, συγγραφέα… ) ή ένα στοιχείο μπορεί να έχει περισσότερες από μία έννοιες (<H2>τίτλος, συγγραφέας</H2>). Έτσι, η αυτόματη μετατροπή δεν είναι δυνατή. Και κάθε μέρος του εγγράφου πρέπει να μετατραπεί  κατά περίπτωση.
     2. Μεταδεδομένα

Η μετατροπή των μεταδεδομένων είναι ίδια με τη μετατροπή  εγγράφου EBKS σε OEB.

    3. Μορφή

Το EBKS συστήνει το XLS-FO για τη μορφή και, σε αυτή τη φάση, το ποια μορφή θα χρησιμοποιηθεί δεν έχει σημασία. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί το CSS, αλλά από τη στιγμή που η δομή του εγγράφου αλλάζει, είναι απαραίτητη η κατάλληλη αλλαγή μορφής. Υπάρχουν δυο τρόποι να εκφράσουμε τη μορφή. Ο πρώτος είναι να ορίσουμε το CSS ή το XLS-FO στο αντίστοιχο μέρος του μετατρεμμένου εγγράφου. Ο δεύτερος είναι να ορίσουμε μια κοινή μορφή που να μπορεί να εφαρμοστεί σε κανονικά έγγραφα EBKS.
3.2  EBKS και JepaX
Το JepaX δεν καθορίζει πληροφορίες μορφής, επομένως ερευνούμε στο περιεχόμενο και τα μεταδεδομένα.
3.2.1  Από EBKS σε JepaX
   1. Περιεχόμενο

Αντίθετα με το EBKS, το JepaX ορίζει μόνο το ανώτερο επίπεδο μιας δομής εγγράφου και το κατώτερο επίπεδο ορίζεται από το “div”. Έχοντας αυτό υπόψη, ο πίνακας αντιστοίχησης για τη μετατροπή εγγράφου EBKS σε έγγραφο JepaX είναι όπως φαίνεται στον πίνακα 2.
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Πίνακας 2. Ένας πίνακας αντιστοίχησης από JepaX σε EBKS έγγραφο.
Κοιτάζοντας τον πίνακα 2, η αντίστοιχη σχέση ανάμεσα στο EBKS και το JepaX μπορεί να ταξινομηθεί στους ακόλουθους τέσσερις τύπους.
· Ακρίβεια

· Παράλειψη

· Επέκταση: Σε αυτήν την περίπτωση η επέκταση είναι το «Dilation»
· Δημιουργία: Αυτό σημαίνει ότι ένα πηγαίο στοιχείο δεν μπορεί να εκφραστεί σε ένα έγγραφο στόχο. Έτσι, για να περιγράψουμε το στοιχείο, θα πρέπει να δημιουργηθεί ένα νέο στοιχείο με τη χρήση του μηχανισμού επέκτασης. Στο JepaX ο μηχανισμός επέκτασης προσφέρεται από το γνώρισμα “xtype” του στοιχείου “div”, όπως φαίνεται στο σχήμα 3. 
Η αυτόματη μετατροπή είναι δυνατή στις τέσσερις σχέσεις αντιστοίχησης που αναφέρθηκαν παραπάνω και  ένας σταθερός πίνακας αντιστοίχησης μπορεί να οριστεί. Κανονικά, απ’τη στιγμή που η δομή του EBKS είναι πιο λεπτομερής απ’ του JepaX, απ’τις τέσσερις αντιστοιχήσεις, η «Δημιουργία» συμβαίνει συχνότερα από τις άλλες.
    2. Μεταδεδομένα.

Το EBKS χρησιμοποιεί Dublin Core για να ορίσει τα μεταδεδομένα, αλλά το JepaX ορίζει τα δικά του μεταδεδομένα. Ανάμεσά τους τα πέντε είναι πανομοιότυπα με τα EBKS και τα υπόλοιπα είναι διαφορετικά. Γι’αυτό, για τα μεταδεδομένα που δεν εκφράζονται σε JepaX, χρησιμοποιείται ο μηχανισμός επέκτασης του JepaX όπως  και τα περιεχόμενα. Έτσι, υπάρχουν δυο σχέσεις αντιστοίχησης στη μετατροπή μεταδεδομένων, η «Ακρίβεια» και η «Δημιουργία». Ο πίνακας 3 είναι ένας πίνακας αντιστοίχησης για μεταδεδομένα μεταξύ JepaX και EBKS.
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Πίνακας 3. Ένας πίνακας αντιστοίχησης μεταδεδομένων από EBKS σε JepaX
Στη «Δημιουργία», για να αναγνωρίσουμε από πού πηγάζει η δομή, το namespace θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί όπως στον πίνακα 3.  Κάνει σταθερή ερμηνεία του μετατρεμμένου εγγράφου.

3.2.2 Από JepaX σε EBKS
    1. Περιεχόμενο

Το JepaX ορίζει τη δομή εγγράφου ως ανώτερη δομή, λογική δομή, κατάλογο, στοιχεία block και στοιχεία inline. Λαμβάνοντας υπόψη τα είδη στοιχείων, και τακτοποιώντας τα ανάλογα με τις σχέσεις, ο πίνακας αντιστοίχησης μπορεί να οριστεί όπως ο πίνακας 4.
Όπως φαίνεται στον πίνακα 4, η αντίστοιχη σχέση ανάμεσα στο JepaX και το EBKS μπορεί να ταξινομηθεί στους ακόλουθους έξι τύπους.

· Ακρίβεια

· Επέκταση: Σε αυτή την περίπτωση η επέκταση είναι διεύρυνση.
· Μείωση
· Επιλογή

· Παράλειψη

· Δημιουργία: Σε αυτήν την περίπτωση χρησιμοποιείται ο μηχανισμός επέκτασης του EBKS.
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Πίνακας 4. Πίνακας αντιστοίχησης από JepaX σε EBKS έγγραφο

Από τις έξι σχέσεις αντιστοίχησης, οι «Ακρίβεια», «Επέκταση», «Μείωση» και «Παράλειψη» επιτρέπουν αυτόματη μετατροπή, αλλά η «Επιλογή» χρειάζεται προτίμηση χρήστη. Και,  για τη «Δημιουργία», το έγγραφο JepaX θα πρέπει να σαρωθεί ως προεργασία για να καθορίσουμε ποια  δομή EBKS θα πρέπει να επεκταθεί.
Οι πληροφορίες αντιστοίχησης για το “div”, ένα στοιχείο για τον ορισμό της λογικής δομής του JepaX, μπορούν να ταξινομηθούν στους δυο τύπους, να υπάρχουν και στους δυο ή να υπάρχουν σε JepaX. Έτσι, οι δυνατές σχέσεις είναι η «Ακρίβεια» και η «Δημιουργία».
   2. Μεταδεδομένα

Το JepaX ορίζει τα δικά του εννιά μεταδεδομένα. Από αυτά, τα πέντε είναι ίδια με τα μεταδεδομένα του EBKS, όπως φαίνεται στον πίνακα 3, και τα εναπομείναντα είναι μόνο στο JepaX. Έτσι, γι’αυτά τα μεταδεδομένα, θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί ο μηχανισμός επέκτασης του EBKS που είναι παρόμοιος  με εκείνον του OEB PS. Έτσι, δυνατές σχέσεις είναι η «Ακρίβεια» και η «Δημιουργία».
4. Μετατροπή των Εγγράφων eBook

Για να μετατρέψουμε ένα eBook, χρειάζονται scripts μετατροπής. Για να γράψουμε scripts μετατροπής, ορίζουμε τις τάξεις μετατροπής από τις σχέσεις αντιστοίχησης, και προσφέρουμε  scripts μετατροπής για κάθε τάξη χρησιμοποιώντας XSLT. Έτσι, με τις τάξεις μετατροπής και το αντίστοιχο XSLT, καθένας μπορεί εύκολα να δημιουργήσει scripts μετατροπής. Πιστεύουμε ότι αυτές οι τάξεις μετατροπής δε χρησιμοποιούνται μόνο μεταξύ των προτυπων περιεχομένου eBook, αλλά επίσης στα γενικά XML έγγραφα.
4.1 Τάξεις Μετατροπής

Για τη μετατροπή γενικού περιεχομένου, ταξινομούμε τις καθορισμένες σχέσεις αντιστοίχησης στις ακόλουθες δέκα τάξεις.
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Πίνακας 5. Τάξεις μετατροπής
Επειδή ένα στοιχείο πηγή μετατρέπεται σε στοιχείο στόχος, τα “One-to one”, “one-to-value”, και “One-to-adaptive-one” μπορούν να θεωρηθούν ως η τάξη του “One-to one”. Αλλά στην πλευρά των scripts  μετατροπής, κάθε τάξη είναι διαφορετική, επομένως υποδιαίρεσε το “One-to one” σε τρεις τάξεις. Στις προσδιοριστικές τάξεις μετατροπής, το “Many-to-many” δε συμβαίνει στις σχέσεις αντιστοίχησης, αλλά από τις καθορισμένες τάξεις μετατροπής μπορεί να συμπεραθεί φυσικά. Και μπορεί να συμπεριλαμβάνει τη σχέση «Επιλογή». Το “Zero-to-one” ή το “Zero-to-many” απαιτεί χειρονακτική εργασία, και το “One-to-adaptive-one” και το “Many-to-many” χρειάζεται επιλογή από το χρήστη. Επειδή η επιλογή από το χρήστη μπορεί να προαποφασιστεί, το θεωρούμε ημι-αυτόματη δουλειά. Και τα εναπομείναντα μπορούν να επεξεργαστούν αυτόματα.
Σε κάθε τάξη, τα ακόλουθα scripts  είναι δυνατά. Εξηγούμε κάθε τάξη μετατροπής με παραδείγματα.
i) “Zero-to-one”, “Zero-to-many”
Αυτό είναι όταν υπάρχει το αρχικό συστατικό αλλά δεν υπάρχει αντίστοιχο συστατικό στόχος. Έτσι ο μηχανισμός επέκτασης του στόχου θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί. Αν ο στόχος δεν υποστηρίζει το μηχανισμό επέκτασης, μπορεί να χρησιμοποιηθεί άλλος μηχανισμός, όπως ο “one-to-value”. Το ακόλουθο παράδειγμα χρησιμοποιεί μηχανισμό επέκτασης JepaX.

Ex) from <subsect1> of EBKS to JepaX

      <xsl:template match="subsect1">

             <xtype-desc element="div" value="ebks:subsect1">

                first sub-structure level of section (EBKS)

     </xtype-sesc>
  <div xtype="ebks:subsect1">

             <xsl:apply-templates />

 </div>

     </xsl:template>
ii) “One-to-zero”

Αυτό είναι όταν ένα πηγαίο συστατικό δε χρειάζεται να εκφραστεί σε ένα έγγραφο στόχο. Έτσι, αγνοείται σε scripts μετατροπής.

iii)   “One-to-One”
       α. One-to-One
Αυτή η τάξη είναι όταν ένα συστατικό πληροφορίας σε πηγαίο έγγραφο έχει στόχο ένα ακριβές αντίστοιχο στοιχείο.
Ex) from <cover> of EBKS to JepaX

      <xsl:template match=“cover">

          <cover>

             <xsl:apply-templates />

          </cover>

     </xsl:template>
       β. One-to-value
Αυτό είναι όταν ένα συστατικό πληροφορίας στην πηγή δεν έχει στόχο ακριβές αντίστοιχο στοιχείο, αλλά υπάρχει άλλο στοιχείο που μπορεί να εκφράσει τις πληροφορίες μέσω της αξίας του. Και το περιεχόμενό του εκφράζεται από το στοιχείο περιεχομένου του στόχου.

Ex) from <preface> of EBKS to OEB PS

      <xsl:template match=“preface">

         <h4> Preface</h4>

                  <p> <xsl:value-of select="preface"/> </p>

                  <xsl:apply-templates />

     </xsl:template>
       γ. One-to-adaptive-one
Παρόμοιο με το “One-to- one” αλλά χρειάζεται χαρακτηρισμός χρήστη.
iv)  One -to-many
Αυτό είναι όταν οι πληροφορίες που εκφράζονται από ένα πηγαίο στοιχείο  μπορεί να περιγραφεί από περισσότερα από ένα στοιχεία. Αυτή η τάξη συμπεριλαμβάνει τα “Template” και «Dilation». Κάθε παράδειγμα είναι ως εξής.
Ex) from <ebks> of EBKS to OEB PS

       <xsl:template match=“ebks">

          <html> 
             <head>

                 <xsl:apply-templates select=“title”/>

            </head>

            <body>

         <xsl:apply-templates />
            </body>

        </html>

      </xsl:template>

Ex) from <title> of JepaX to EBKS

      <xsl:template match=“title">

         <titlegrp>

            <title>

               <xsl:apply-templates/>

          </title>

       </titlegrp>

    </xsl:template>
v) Many-to- zero
    Αυτή η τάξη είναι παρόμοια με το One-to-zero.

vi)  Many-to- one
Αυτή η τάξη σημαίνει ότι μια έννοια περιγράφεται από πολλά στοιχεία στο πηγαίο έγγραφο αλλά στο έγγραφο στόχο εκφράζεται από ένα στοιχείο. Τα scripts  μετατροπής αυτού είναι παρόμοια με το “One-to one”.
vii) Many-to-many
Τα scripts  μετατροπής για αυτή την τάξη μπορούν  να καθιερωθούν από τη σύνθεση των scripts  που χρησιμοποιούνται στο “One-to-adaptive-one”.
4.2 Πειράματα
Όταν χρησιμοποιούμε καθορισμένες τάξεις μετατροπής, η ροή της μετατροπής είναι όπως στο σχήμα 4, και η διαδικασία της μετατροπής έχει ως εξής

i) Εξήγαγε τις δομές περιεχομένου αναλύοντας το πηγαίο έγγραφο.
ii) Δημιούργησε την δομή στόχου αναλύοντας τη μορφή περιεχομένου του στόχου
iii) Όρισε τις σχέσεις αντιστοίχησης ανάμεσα στη δομή της πηγής και τη δομή του στόχου.
      iv) Ταξινόμησε τις σχέσεις αντιστοίχησης σε προκαθορισμένες τάξεις μετατροπής.
      v) Με παραδείγματα από scripts  μετατροπής από κάθε τάξη μετατροπής, γράψε scripts  μετατροπής.
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Σχήμα. 4. Ροή μετατροπής

Η διαδικασία μετατροπής που φαίνεται παραπάνω είναι μια κανονική ροή, και κάποια προσαρμογή είναι αναγκαίο να εφαρμοστεί σε πραγματικές μετατροπές. Σε αυτό το τμήμα το προσαρμόσαμε στην πραγματική μετατροπή των eBooks. Παραθέτουμε δυο περιπτώσεις πραγματικής μετατροπής, EBKS σε OEB PS, και JepaX σε EBKS.
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Σχήμα. 5. Source EBKS documents
4.2.1. Μετατροπή EBKS σε OEB PS
Η διαφορά μεταξύ του OEB PS και των άλλων προτύπων περιεχομένου είναι ότι το OEB PS έχει ένα πακέτο. Το πακέτο περιέχει πληροφορίες για τη σύνθεση μιας έκδοσης με περιεχόμενα. Οι πληροφορίες του πακέτου επεξεργάζονται ως εξής. Πρώτα, οι εξαγώγιμες πληροφορίες του πακέτου χρησιμοποιούνται στη μετατροπή. Δεύτερον, ένα μέρος των πληροφοριών πακέτου αντιστοιχείται σε άλλο περιεχόμενο με σχέση «Ακρίβειας». Και τρίτον, οι υπόλοιπες πληροφορίες πακέτου παραλείπονται με τη σχέση «Παράλειψη».
Έχουμε γράψει scripts  μετατροπής βασισμένα σε XSLT χρησιμοποιώντας τον προκαθορισμένο πίνακα αντιστοίχησης και τις τάξεις μετατροπής, και φαίνεται στο σχήμα 6. Το σχήμα 5 είναι πηγαία έγγραφα EBKS και το σχήμα 7 είναι μετατρεμμένα  έγγραφα OEB. Τα scripts  μετατροπής χρησιμοποιούνται  στο Microsoft’s XML Parser, MSXML 3.0.Στο σχήμα 7, το έγγραφο EBKS μετατρέπεται κατάλληλα σε έγγραφο OEB σύμφωνα με τον πίνακα αντιστοίχησης.
4.2.2. Μετατροπή EBKS σε JepaX
Στην περίπτωση του JepaX για να επεξεργαστούμε τάξεις “Zero-to-one”και “Zero-to-many” θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί ο μηχανισμός επέκτασης του JepaX. Για να επεκτείνουμε σε JepaX, πρώτα, θα πρέπει να οριστεί συστατικό της δομής σε “xtype-desc”, και χρησιμοποιείται στο “div”, όπως φαίνεται στο σχήμα 3. Ταυτόχρονα, για να περιγράψουμε την πρωτοτυπία  της εκτεταμένης δομής, θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί namespace.
Με την προκαθορισμένη σχέση αντιστοίχησης και τις τάξεις μετατροπής, γράφουμε και εφαρμόζουμε scripts  μετατροπής. Το σχήμα 5 είναι πηγαία έγγραφα EBKS, και το σχήμα 8 είναι μετατρεμμένα έγγραφα JepaX. Τα περιβάλλοντα των scripts  μετατροπής είναι τα ίδια με αυτά του εγγράφου EBKS σε OEB. Στο σχήμα 8, το έγγραφο EBKS μετατρέπεται κατάλληλα σε έγγραφο JepaX σύμφωνα με τον πίνακα αντιστοίχησης.
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Σχήμα. 6. Scripts μετατροπής από EBKS σε OEB έγγραφο




Σχήμα. 7. Μετετρεμμένο OEB έγγραφο
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Σχήμα. 7. Μετετρεμμένο OEB έγγραφο



             Σχήμα. 8. Μετετρεμμένο JepaX έγγραφο
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Σχήμα. 8. Μετετρεμμένο JepaX έγγραφο

5. Συμπεράσματα και Μελλοντικές Κατευθύνσεις

Όσον αφορά τις πληροφορίες δομής, οι μετατροπές των περιεχομένων των e-Books χωρίζονται σε up, down και equal μετατροπή. Γενικά, σε μια down μετατροπή, τα σταθερά scripts  μετατροπής μπορούν εύκολα να καθοριστούν επειδή αυτό προϋποθέτει μόνο την εξαγωγή δομών. Σε μια up μετατροπή, επειδή η δημιουργία πληροφοριών δομής δεν είναι εύκολη, ένα σταθερό script  μετατροπής δεν μπορεί να καθοριστεί, και κάθε έγγραφο θα πρέπει να μετατραπεί ένα προς ένα.
Για να βρούμε αν η αυτόματη μετατροπή είναι δυνατή ή όχι, οι τάξεις μετατροπής μπορούν να ταξινομηθούν όπως στον πίνακα 6. Στον πίνακα 6, τα “Οne-to-value” και “One-to-adaptive-one” χρειάζονται αποφάσεις από το χρήστη, και το “Zero-to-one(many)” απαιτεί χειρονακτική εργασία όταν χρησιμοποιούμε μηχανισμό επέκτασης. Τα υπόλοιπα δεν χρειάζονται την παρέμβαση του χρήστη.
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Πίνακας 6. Conversion classes operation classification
Με τον πίνακα 6 και τις πληροφορίες δομής ως αναφορά, οι μετατροπές του eBook ταξινομούνται όπως φαίνεται στον πίνακα 7.
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Πίνακας 7. Classification of eBook conversion methods
Η Down μετατροπή στον πίνακα 7 μπορεί να γίνει αυτόματα όταν εκτελείται η επιλογή χρήστη. Και επειδή η equal μετατροπή έχει “zero-to-one(many)” τάξη, μπορεί να είναι ημί – αυτόματη.
Εν ολίγοις, αναλύσαμε κάθε πρότυπο για περιεχόμενα eBooks, ορίσαμε τις σχέσεις αντιστοίχησης βασισμένες στο EBKS σχετικά με εννοιολογικές πληροφορίες, ταξινομήσαμε τις σχέσεις αντιστοίχησης σε οχτώ τάξεις μετατροπής, και παρείχαμε παραδείγματα από scripts  μετατροπής για κάθε τάξη. Με τις προκαθορισμένες σχέσεις αντιστοίχησης και τις τάξεις μετατροπής, γράψαμε scripts  μετατροπής για EBKS σε OEB PS/ JepaX, και πειραματιστήκαμε με αυτές. Πιστεύουμε ότι οι καθορισμένες τάξεις μετατροπής μπορούν να εφαρμοστούν σε κανονικές μετατροπές εγγράφου και σχεδιάζουμε να συνεχίσουμε τη μελέτη μας προς αυτήν την κατεύθυνση.

Σε μια μετατροπή εγγράφου, είναι δυνατό η σύνθεση της δομής να έχει διαφορετικές έννοιες ανάλογα με τη θέση της δομής. Έτσι συνιστάται η χρήση ενός path για τον προσδιορισμό  ενός στοιχείου δομής. Και στην τάξη “Zero-to-one (many)” δημιουργείται ένα νέο στοιχείο. Για να διατηρήσουμε σταθερή την σημασία των στοιχείων, θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί namespaces.  
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